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Los fascinantes escenarios naturales de las sierras de las 
Villuercas, Ibores y Jara, densos robledales y castañares, 
extensas dehesas y alcornocales repletos de fauna salvaje, 
no se recatan en exhibir además una geología sorprendente 
y fácilmente observable a simple vista.

Las rocas que ponen sustrato a estos bellísimos escenarios 
vivos atesoran una información que permite al visitante no 
sólo disfrutar del paisaje, sino comprender su formación, y 
con ello, la de este trozo de continente.

The fascinating natural scenery of Villuercas, Ibores and 
Jara mountains, the dense chestnut and oak woods, the 
extensive meadows and cork trees full of wildlife, are not 
shy about exhibiting an impressive geological area that 
can be easily appreciated at first sight.

The rocky substrate hosting these beautiful living scenes 
treasure information that allows the visitor not only to 
enjoy the landscape, but to understand its formation, and 
with it, that of this piece of continent.

El Geoparque Mundial 
de la UNESCO 
Villuercas Ibores Jara

UNESCO Global Geopark 
Villuercas Ibores Jara

 Atardecer desde el Risco de La Villuerca
Sunset from the viewpoint Risco de La Villuerca
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Las rocas [1], fósiles [2] y demás rasgos geológicos de este 
Geoparque contienen las claves para comprender cómo era 
la Tierra y la vida hace unos 600 a 400 millones de años. Un 
amplio periodo en el que se produjo una gran radiación de la 
vida y una evolución de los animales que se extendieron por 
los mares y océanos del Planeta Tierra.

Las rocas que componen el agreste relieve del Geoparque 
fueron antes sedimentos depositados en los fondos de un mar 
primitivo, desde el final del Precámbrico, período Ediacárico, 
hace 635 a 540 millones de años, hasta mitad de la Era Paleo-
zoica, a finales del Silúrico, hace unos 420 millones de años.

Entre el Carbonífero y Pérmico, hace 420 a 250 millones de 
años, esos sedimentos serían sometidos a las inimaginables 
fuerzas de una orogenia, a la que se denomina Orogenia Her-
cínica o Varisca. Los sedimentos se transformarían en duras 
rocas, se plegarían, fracturarían y emergerían definitiva-
mente generando una abrupta cordillera. A la vez, profun-
dos magmas ascendían desde las entrañas de la Tierra y se 
inyectaban en las rocas en forma de grandes masas graní-
ticas, que además provocaron la generación de importantes 
yacimientos minerales [3].

Rocks [1], fossils [2] and other geological features of this 
Geopark hold the key to understand what Earth and life were 
like around 600 to 400 million years ago. A wide period 
in which a great radiation of life and animal evolution 
took place, extending throughout the seas and oceans of 
Planet Earth.

The rocks composing the rough relief of the Geopark were 
previously sediments deposited on a primitive sea floor, 
starting at the end of the Precambrian, Ediacaran period, 635 
to 540 million years ago, up to the middle of the Paleozoic 
Era, late Silurian, around 420 million years ago.

Between the Carboniferous and Permian periods, around 
420 to 250 million years ago, those sediments would 
have been subject of inconceivable forces of an orogeny 
named Hercynian (or Variscan) Orogeny. Sediments would 
become harsh rocks, would fold, break and finally emerge, 
generating an abrupt mountain range. At the same time, 
deep magmas ascended from the entrails of the Earth and 
were injected into the rocks in the form of large granite 
masses, also leading to the creation of important mineral 
deposits [3]. 

1 2 3
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Desde entonces, hace más de 250 millones de años, la región 
permanece emergida y sometida a las implacables fuerzas 
de la erosión y la meteorización. La diferente dureza y resis-
tencia a la erosión de los dos principales tipos de roca que 
constituyen estos relieves: areniscas y pizarras, son la princi-
pal causa del modelado del relieve. Una sucesión de largas, 
estrechas y abruptas sierras de areniscas pertenecientes 
a la Cuarcita Armoricana, en alternancia con suaves valles 
labrados en las más blandas pizarras, paralelos y alineados 
en dirección noroeste-sureste.

Los lugares del Geoparque de mayor interés para cono-
cer e interpretar su historia geológica se llaman Geositios. 
Suelen ser imponentes riscos cuarcíticos, canchales, cuevas, 
gargantas y estrechos fluviales, hermosos berrocales gra-
níticos, yacimientos de fósiles o antiguas minas. Quedan 
enlazados mediante itinerarios o Georutas, están señalizados 

Since then, more than 250 million years ago, the region 
remains on the surface and subject to the relentless forces 
of erosion and weathering. The different hardness and 
resistance to erosion of the two main types of rock that 
compose these reliefs, sandstone and slate, is the main 
cause of landform crafting. A succession of long, narrow 
and abrupt sandstone mountains belonging to the Armo-
rican Quartzite, alternating with smooth valleys carved on 
the softer slate, parallel and aligned in the northwest to 
southeast direction.

The most interesting places in the Geopark allowing to 
discover and understand its geological history are called 
Geosites. They usually are towering quartic cliffs, rocky 
grounds, caves, gorges, narrow rivers, beautiful granitic 
rocky grounds, fossil deposits or former mines. They 
are linked by itineraries or georoutes, signposted on the 

Cancho Valdecastillo
Crag Cancho Valdecastillo
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en campo para facilitar su visita y algunos cuentan con fan-
tásticos miradores [4].

Algunos de los Geositios redoblan su interés con la presen-
cia de otros elementos de gran belleza e importancia cultu-
ral tales como abrigos y cuevas con pinturas rupestres [5], 
castillos y castros medievales, yacimientos arqueológicos 
o elementos destacados de su rico patrimonio etnológico 
e histórico artístico y monumental [6]. Entre ese patrimo-
nio destaca el Conjunto Histórico–Artístico declarado de la 
Villa de Guadalupe y su Real Monasterio [7], Patrimonio de 
la Humanidad.

ground to facilitate the visit; some of them include fan-
tastic viewpoints [4].

Some of the geosites double their interest with the pre-
sence  of other elements of great beauty and cultural 
importance, such as shelters and caves with cave pain-
tings [5], medieval castles and forts, archaeological sites or 
prominent elements of its rich ethnological, historical-artis-
tic and monumental heritage [6]. Within this heritage, it is 
remarkable the declared historical-artistic Complex of the 
Villa de Guadalupe and its Royal Monastery [7], a World 
Heritage Site.

4 5

6 7
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Además de las geológicas, el Geoparque ofrece un extenso 
catálogo de experiencias y actividades para disfrutarlo plena-
mente: observación de aves, turismo astronómico, micológi-
co, fotográfico, que se completa con un tupido entramado de 
centros de interpretación, museos, miradores, rutas, sende-
ros y enclaves maravillosos, para recorrer a pie, en bicicleta, 
a caballo o en vehículo, libremente o mediante rutas guiadas.

Una red de alojamientos rurales con encanto y los sabores de 
su afamada gastronomía terminarán de completar la expe-
riencia. En la visita al Geoparque es inexcusable saborear man-
jares locales con la degustación de algunos de sus productos 
de alta calidad, como el cordero y la ternera de Extremadura, 
el queso de cabra «Ibores», la miel «Villuercas-Ibores», los 
vinos de Cañamero y Alía «Ribera de Guadiana», los jamones y 
embutidos «Dehesa de Extremadura», las cerezas, las casta-
ñas y la pastelería artesanal. 

Paisaje, naturaleza, geología, vegetación, fauna y un rico 
legado histórico y artístico, cultural y gastronómico se 
combinan para hacer de la visita al Geoparque Mundial de 
la UNESCO Villuercas Ibores Jara una invitación irresistible 
a los sentidos.

Besides geological activities, the Geopark offers an extensi-
ve catalogue of experiences and activities in order to fully 
enjoy it: bird watching, astronomical, mycological and pho-
tographic tourism, completed with a wide network of Inter-
pretation Centres, museums, viewpoints, routes, trails and 
wonderful enclaves that can be travelled by foot, bicycle, 
horse or car, freely or via guided tours.

A network of charming rural lodgings and the flavours of
a renowned gastronomy will complete the experience. 
While visiting the Geopark, eating local delicacies is essen-
tial, tasting some of its high-quality products, such as lamb 
and beef from Extremadura, “Ibores” goat cheese, “Villuer-
cas-Ibores” honey, the”Ribera de Guadiana” wines from the 
towns of Cañamero and Alía, the “Dehesa de Extremadu-
ra” hams and sausages, cherries, chestnuts and artisanal 
pastries. 

Landscapes, nature, geology, vegetation, fauna and a rich 
historic, artistic, cultural and gastronomical legacy, are 
combined in order to make a visit to the UNESCO Global 
Geopark of Villuercas Ibores Jara an overwhelming invita-
tion to the senses.

Senderismo
Hiking
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Astroturismo
Astronomical tourism

Avistamiento de aves
Bird watching

Turismo gastronómico
Gastronomic tourism

BTT
Mountain biking

Centro de la minería de Logrosán
Logrosán mining centre

Excursiones guiadas
Guided tours
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El Geoparque Mundial de la Unesco Villuercas Ibores Jara se 
sitúa en Extremadura, en el este de la provincia de Cáceres. 

Su principal vía de acceso es la autovía A-5 (E90) en sus sali-
das 178 desde Navalmoral de la Mata en dirección a Guada-
lupe, 219 en dirección Deleitosa y la 253 desde Trujillo en 
dirección a Guadalupe. Otras salidas opcionales son la 240 
hacia Aldeacentenera o la 152 hacia el Puente del Arzobispo.

The UNESCO Global Geopark of Villuercas Ibores Jara is loca-
ted in Extremadura, on the east of the Cáceres province.

The main access road is A-5 (e90), at exits 178 from Naval-
moral de la Mata towards Guadalupe, 219 towards Deleitosa 
and 253 from Trujillo towards Guadalupe. Other exits inclu-
de 240 towards Aldeacentenera or 152 towards Puente del 
Arzobispo.

Cómo llegar al Geoparque
How to arrive to the Geopark Madrid

Cáceres

Ciudad 
Real

Toledo

Badajoz
Extremadura

España

Carretera Ex-102, uno de los accesos al Geoparque
Road EX-102, one of the entrances to the Geopark
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Red de Centros de información e interpretación 
Network of information and Interpretation Centres

  CENTRO MUSEOGRÁFICO «EL SILO»
        MUSEOGRAPHIC CENTER «THE SILO»
ALÍA
C/ Silo s/n
695 356 394 

 CENTRO DE INTERPRETACIÓN DE LA CUEVA DE CASTAÑAR     
       CASTAÑAR CAVE INTERPRETATION CENTRE
CASTAÑAR DE IBOR
Carretera del Camping Los Ibores  
927 554 635
https://www.geoparquevilluercas.es/centro-de-interpretacion/cen-
tro-de-interpretacion-de-la-cuevacastanar-de-ibor/

  CENTRO DE RECEPCIÓN DE VISITANTES DEL GEOPARQUE 
        GEOPARK VISITOR CENTRE
CAÑAMERO
Paseo de Extremadura s/n
927 157 047

  CENTRO DE INTERPRETACIÓN DE LA ARQUEOLOGÍA COMARCAL  
        REGIONAL ARCHAEOLOGY INTERPRETATION CENTRE  
BERZOCANA
C/ Santa Florentina s/n
927 150 030 / 927 150 022

 CENTRO DE INTERPRETACIÓN DE LA ZONA DE ESPECIAL PROTECCIÓN PARA            
        LAS AVES  SIERRA DE LAS VILLUERCAS Y VALLE DEL GUADARRANQUE

  CENTRO DE INTERPRETACIÓN HORNOS DE LA CALERA 
        HORNOS DE LA CALERA INTERPRETATION CENTRE
ALÍA (LA CALERA)
Carretera de Alía
695 356 394 

CAÑAMERO-BERZOCANA
Antigua carretera CC-21.1.1 (del embalse de Cancho del Fresno)
675 061 982

INTERPRETATION CENTRE FOR THE ZONE OF SPECIAL BIRD PROTECTION  
AT THE MOUNTAIN RANGE SIERRA DE LA VILLUERCAS 

https://www.geoparquevilluercas.es/centro-de-interpretacion/centro-de-interpretacion-de-la-cuevacast
https://www.geoparquevilluercas.es/centro-de-interpretacion/centro-de-interpretacion-de-la-cuevacast
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 OFICINA DE TURISMO DE GUADALUPE 
      TOURISM OFFICE OF GUADALUPE
GUADALUPE
Plaza Santa María de Guadalupe s/n
927 154 128
https://www.turismocaceres.org/es/informacion-turistica/ofici-
na-de-turismo-de-guadalupe

 MUSEO GEOMINERO Y MINA COSTANAZA 
      GEOLOGICAL MINING MUSEUM AND COSTANAZA MINE
LOGROSÁN
Carretera de Guadalupe s/n
927 360 180
http://museodelogrosan.blogspot.com/

 CENTRO DE INTERPRETACIÓN DEL CERRO DE SAN CRISTÓBAL
      EL CERRO DE SAN CRISTOBAL INTERPRETATION OFFICE
LOGROSÁN
C/ Consuelo, 126
927 360 180

 CENTRO DE INTERPRETACIÓN DEL CARNAVAL DE ÁNIMAS 
      CARNAVAL DE ÁNIMAS INTERPRETATION CENTRE
VILLAR DEL PEDROSO
C/ Real, 10
927 555 002

VILLAR DEL PEDROSO

CASTAÑAR  
DE IBOR

CAÑAMERO

LOGROSÁN

BERZOCANA
 ALÍAGUADALUPE

LA CALERA

NAVATRASIERRA

  CENTRO DE INTERPRETACIÓN DEL FÓSIL 
       FOSSIL INTERPRETATION CENTRE 
NAVATRASIERRA (Antiguo colegio)
927 555 246 / 927 555 294
ayuntamiento@navatrasierra.es

CATALOG OF TOURIST SERVICES VILLUERCAS IBORES JARA GEOPARK

MÁS INFORMACIÓN
MORE INFORMATION
www.geoparquevilluercas.es/
centro-de-interpretacion

https://www.turismocaceres.org/es/informacion-turistica/oficina-de-turismo-de-guadalupe
https://www.turismocaceres.org/es/informacion-turistica/oficina-de-turismo-de-guadalupe
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Adéntrate en el fascinante 
mundo geológico de los 
orígenes de la vida 

La red de Centros de Interpretación, de Geositios señalizados, 
de miradores con información interpretada y de rutas y sen-
deros en el Geoparque facilita a los visitantes el acercamien-
to a la fascinante historia geológica de este territorio, desde 
que era un mar profundo hasta hoy, a través de sus rocas. 
Conocer cómo fueron las primeras formas primitivas de 
vida, y cómo evolucionaron durante millones de años hasta 
llegar a ser organismos complejos, de los que desciende la 
especie humana. Asomarse a la cuna de la vida en la Tierra 
a través de los fósiles.

The network of Interpretation Centres, signposted Geo-
sites, viewpoints with interpreted information, routes 
and trails in the geopark make it easier for the visitors 
to approach the fascinating geological history of this 
territory, since it was a deep sea until today, through 
its rocks. To learn what the first primitive forms of life 
were like, and how they evolved over millions of years 
to become complete organisms, from which human 
beings descend.  Peek into the cradle of life on Earth, 
through fossils.

Immerse yourself into the 
fascinating geological 
world of the origins of life

Canchales
Rocky grounds

Bolos graníticos
Granitic boulders
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Son vivencias que pueden ser disfrutadas en enclaves tan 
maravillosos y sugerentes como el Risco de La Villuerca o el 
Estrecho de la Peña Amarilla, erigidos sobre antiguas arenas 
litorales convertidas en duros y resistentes muros, pertene-
cientes a la Cuarcita Armoricana. 

El Monumento Natural de la Cueva de Castañar de Ibor intro-
duce al visitante en la magia, el misterio y el silencio del 
oculto universo subterráneo y de sus increíbles formas. 

Los canchos y las piedras redondas de los berrocales hablan 
de los procesos de encajamiento de grandes masas graní-
ticas que ascendieron en forma de magma fundido hasta 
inyectarse en la corteza terrestre.

These are experiences that can be enjoyed in such won-
derful and appealing places as the crag Risco de La 
Villuerca or the defile Peña Amarilla, erected on ancient 
coastal sands turned into hard and resistant walls, belon-
ging to the Armorican Quartzite.

The Natural Monument of the cave Cueva de Castañar in Ibor 
introduces the visitor into the magic, mystery and silence of 
a dark subterranean universe and its incredible forms.

The boulders and round stones of the rocky grounds have 
witnessed the fitting processes of large granite masses 
that ascended in the form of molten magma to get injec-
ted into the Earth’s crust. 

Mirador de la Peña Amarilla
Peña Amarilla Viewpoint

Formación de aragonito en la Cueva de Castañar 
Aragonite formation in the cave Cueva de Castañar

Risco de la Cuarcita Armoricana en Cabañas del Castillo
Armorican Quartzite cliff in Cabañas del Castillo
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En este proceso se generaron yacimientos minerales de gran 
interés económico. Yacimientos que han marcado la historia 
y la cultura de la región, y que es posible conocer visitan-
do una auténtica mina subterránea: la mina Costanaza, en 
Logrosán, activa hasta mediados del siglo XX.

Experiencias fascinantes que podrás realizar de manera 
amena acompañados por expertos guías o a tu aire, y com-
plementar con la interesante información que facilita el 
Centro de Recepción de Visitantes del Geoparque, en Caña-
mero, el Centro de Interpretación del Fósil de Navatrasierra 
(Villar del Pedroso) o el Centro de Interpretación y Museo 
Geominero de Logrosán.

Along this process, mineral deposits of great economic inte-
rest were generated. Sites that have marked the history and
culture of the region, and can be witnessed by visiting an 
authentic underground mine: the Costanaza mine, in Logrosán,
active until the mid-twentieth century. 

Fascinating experiences that you can live in an enjoyable way 
accompanied by expert guides or at your own pace, com-
plemented with the interesting information provided by the 
Geopark Visitor Reception Centre, in Cañamero, the Fossil 
Interpretation Centre of Navatrasierra (Villar del Pedroso) or 
the Interpretation Centre and Geological Mining Museum of 
Logrosán.

Centro de Recepción de Visitantes del Geoparque en Cañamero
Geopark Visitor Reception Centre, in Cañamero

Centro de Interpretación del Fósil de Navatrasierra (Villar del Pedroso)
Fossil Interpretation Centre of Navatrasierra (Villar del Pedroso)
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CONOCE MEJOR EL 
GEOPARQUE A TRAVÉS 
DE LOS CENTROS DE 
INTERPRETACIÓN 
GET TO KNOW BETTER 
THE GEOPARK THROUGH 
THE INTERPRETATION 
CENTRES

ACOMPÁÑATE POR 
EXPERTOS 
GET ACCOMPANIED BY 
EXPERTS
Rutas por Extremadura Berzocana
Discover Extremadura Berzocana
Légola - Servicios Turísticos Cañamero
Ganatur Deleitosa
Natrural - Explorers Guadalupe

Centro de Interpretación y Museo Geominero de Logrosán
Interpretation Centre and Geological Mining Museum of Logrosán

www.geoparquevilluercas.es/
centro-de-interpretacion

http://www.geoparquevilluercas.es/centro-de-interpretacion
http://www.geoparquevilluercas.es/centro-de-interpretacion
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El territorio del Geoparque Mundial de la UNESCO 
Villuercas Ibores Jara está declarado por la Unión 
Europea Zona de Especial Protección para las Aves 
(ZEPA), lo que habla de su interés ornitológico. 
Es, de hecho, una zona bien conocida por turistas 
nacionales y extranjeros amantes de la observa-
ción de las aves y su mundo.

Sobre los monumentales riscos cuarcíticos de la Peña Ama-
rilla [1], Peña Buitrera o Risco Landrino pueden verse colonias 
de buitres leonados [2], alimoches y halcones peregrinos. En 
Peña Buitrera y otros riscos de menos envergadura son visi-
bles diferentes tipos de rapaces y pequeñas aves como el 
roquero rojo, la collalba negra y el raro trepariscos.

En los cielos de las extensas dehesas de encinas y alcorno-
ques de la cuenca del río Descuernacabras se encuentra la 
mejor zona de avistamiento de grandes rapaces, como águila 
imperial ibérica, águila real y águila calzada, además de bui-
tres leonados y negros. El interior de las dehesas [3] ofrece 
refugio a un sinfín de aves, entre las que destacan el avefría y 
la cigüeña negra [4]. Las dehesas de Moheda Alta son además 
las zonas más importantes de invernada de la grulla común 
en la Península Ibérica.

The territory of the UNESCO Global Geopark of 
Villuercas Ibores Jara is declared a Special Protec-
tion Zone for Birds (SPA) by the European Union, 
which explains its ornithological interest. It is, in fact,
an area well known by national and foreign tourists,
lovers of birds and their world.

On the monumental quartzite cliffs of Peña Amarilla [1], 
Peña Buitrera or Risco Landrino, colonies of griffon vultures 
[2]. common vultures and peregrine falcons can be seen. In
Peña Buitrera and other shallower cliffs, different types of
birds of prey and small birds such as the red rock thrush, 
the black wheatear and the rare wallcreeper, are visible.

The skies of the extensive meadows of holm oaks and cork
oaks of the Descuernacabras river basin are the best sigh-
ting areas for big birds of prey, such as the Iberian imperial 
eagle, golden eagle and booted eagle, as well as griffon 
vultures and black vultures. The interior of the meadows 
[3] offers refuge to countless birds, among which are the 
lapwing and the black stork [4]. The meadows of Moheda 
Alta are also the most important wintering areas of the 
common crane in the Iberian Peninsula.

¿Te gustan las aves?

2

4

Do you like birds?

1

3
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Este maravilloso mosaico ornitológico se 
completa con una representación de las 
aves esteparias y las que prefieren 
las riberas y los enclaves húmedos. 

Las primeras están magnífica-
mente representadas en los 
llanos de Campillo de Deleitosa 
[5]  y las planicies periféricas al 
macizo, donde se puede disfrutar 
de la observación de la avutar-
da [6], el sisón, la ganga ibérica, la 
ganga ortega y el alcaraván, entre 
otras especies.

Las riberas fluviales [7] son hábitat de multi-
tud de aves que buscan la frescura de bosques 
en galería, donde es frecuente observar la pre-
sencia de mirlos acuáticos, oropéndolas [8], rui-
señores, escribanos, carboneros y herrerillos.
En los embalses y cauces se puede disfrutar 
de la presencia de las aves acuáticas, cormora-
nes, diferentes tipos de patos, ánades, frisones, 
porrones, fochas, grullas, garzas, garcillas, y de 
su cortejo de aves de humedal.

El Centro de Interpretación de la ZEPA Sierra 
de Villuercas–Valle del Guadarranque facilita 
información sobre las aves de este privilegiado 
espacio natural.

This wonderful ornithological mosaic is
completed by a representation of steppe

birds, as well as those that prefer the 
riverbanks and wet enclaves.

The first ones are magnificently 
represented in the plains of Cam-
pillo de Deleitosa [5] and the plains 
outlying  the massif, where it can be 
enjoyed the observation of the bus-

tard [6], the pin-tailed sandgrouse, 
the iberian sandgrouse and the sto-

ne-curlew, among other species.

The riverbanks [7] are the habitat for many 
birds that look for the freshness of forest 
galleries. There, it is easy to observe the pre-
sence of white-throated dippers, golden orio-
les [8], nightingales, ortolans, great passerine 
birds and blue passerine birds. In reservoirs 
and waterways you can enjoy the presence 
of aquatic birds, cormorants, different types 
of ducks, mallards, Friesian, scaups, Eurasian 
coots, cranes, herons, egrets and host of spe-

cies of wetland birds.

The ZEPA Sierra de Villuercas–Valle del Gua-
darranque Interpretation Centre provides infor-
mation about the birds of this privileged natural 
space.

OBSERVA CON: 
OBSERVE BY: 
Ganatur Deleitosa 
Discover Extremadura Berzocana
Natrural - Explorers Guadalupe
Birdwatching Villuercas Cañamero

8

6 5

7
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Pocos espacios naturales ofrecen instantes del ciclo biológico 
de la vida de una belleza plástica tan exquisita. La explosión 
de color y de fragancias de la floración de los matorrales, 
amarillas las retamas, blancas las escobas, morados los 
brezos, el manto de nieve blanca que 
tiñe los mosaicos de las laderas con la 
floración de los cerezos, las paletas de 
verdes de encinares y alcornocales, la 
impresión de los últimos rayos de sol 
del día sobre los farallones de cuarcitas 
tintadas de amarillo, de riscos y gar-
gantas, la puesta de sol sobre cualquie-
ra de sus valles, el amarillo y rojo de 
los campos de viñas tras la vendimia, 
la niebla en el melojar, el festín de color 
de las orquídeas y peonias de las ribe-
ras, el manto otoñal naranja y rojo de 
castañares y robledales, y de los ser-
penteantes cordones de ribera. 

Escenas temporales todas ellas que sin duda harán las deli-
cias de los aficionados a la fotografía de la naturaleza.

Few natural spaces offer instances of the biological life 
cycle of such exquisite beauty.  The explosion of colour
and fragrances of the flowering bushes, yellow retama 
and white brooms, purple heathers, the blanket of white 

snow that stains the mosaics of the 
slopes with the flowering of cherry 
trees, the green palettes of holm and 
cork oaks, the impression of the last 
rays of the day on the yellow-tinted 
quartzite cliffs, of crags and ravines, 
the sunset over any of its valleys, 
the yellow and red of the vineyard 
fields after the harvest, the fog on 
the Pyrenean oak, the coloured feast 
of orchids and peonies on the river-
banks, the orange and red autumn 
coat of chestnut and oak trees, and 
of the winding riverside strands.

All of them are seasonal scenes that, without doubts, will 
make the wonders of nature photography fans.

De safari fotográfico Going on a photo safari
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Y si lo tuyo es ser paparazzi, no te faltarán fantásticas 
oportunidades. Ciervos, gamos y muflones recorren estos 
bosques. Son especialmente fotogénicos en el anual espec-
táculo de la berrea. Algunos de los ríos son aún refugio de 
las escurridizas nutrias. El Geoparque constituye un autén-
tico plató cinematográfico para disfrutar el mundo de las 
aves. Las hay abundantes, raras y protegidas, desde grandes 
rapaces y carroñeras hasta diminutas y coloridas especies 
forestales, desde escurridizas y silenciosas aves esteparias 
a ruidosas y elegantes aves de humedal.

And if you want to be a paparazzi, there will be no 
shortage of great opportunities. Stags, deer and mou-
flons roam these forests. They are especially photoge-
nic in the annual watercress show. Some of the rivers 
are still refuge to slippery otters. The Geopark is an 
authentic film set to enjoy the world of birds. They can 
be abundant, rare and protected, from large birds of 
prey and scavengers to tiny, colourful forest species, 
from elusive and quiet steppe birds to noisy and ele-
gant wetland birds.

ENCUENTRA 
LAS MEJORES 
FOTOS CON: 
FIND THE BEST 
PHOTOS WITH:

Discover Extremadura 
Berzocana
Légola - Servicios 
Turísticos Cañamero
Natrural-Explorers 
Guadalupe
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Los Geoparques valoran la cultura, la arqueología, la etno-
logía o la historia del territorio en la misma medida que su 
patrimonio geológico o natural. Y el legado cultural de este 
Geoparque es amplio y valioso, sus pueblos atesoran un 
extenso patrimonio cultural, arqueológico, antropológico e 
histórico-artístico.

Los riscos de las Villuercas exhiben manifestaciones artís-
ticas de los primeros habitantes estables, en el Calcolítico, 
hace unos 3.500 años. Sus pinturas rupestres permanecen 
como legado en casi todas las cuevas y abrigos de las Cuar-
citas Armoricanas de estas sierras. Destacan las pinturas de 
el Risco del Castillo de Cañamero, el Risco de Las Cuevas, 
la Cueva de Rosa, los abrigos de la Sierra del Pimpollar, la 
Cueva de Álvarez o de la Chiquita, etc.

Los restos del Castillo de Villar del Pedroso y del Castillo 
de Cabañas atestiguan la importancia estratégica de estos 
riscos como atalayas de observación y defensa militar en 
época medieval.

Geoparks value the culture, the archaeology, the ethnology 
or history in the same measure as their geological or natu-
ral heritage. The cultural legacy of this geopark is wide and 
valuable, its villages possess an extensive cultural, archaeo-
logical, anthropological and historical-artistic heritage. 

The cliffs of the Villuercas exhibit artistic manifestations of 
the first stable inhabitants, in the Calcolithic, about 3,500 
years ago. Their cave paintings remain as a legacy in almost 
all the caves and shelters of the Armorican Quartzites of 
these mountain ranges. Highlights include the paintings of 
the crag Risco del Castillo de Cañamero, the crag Risco de 
Las Cuevas, the cave Cueva de Rosa, the coves of the moun-
tain range Sierra del Pimpollar, the cave Cueva de Álvarez or 
de la Chiquita, etc.

The remains of the castles Castillo de Villar Del Pedroso and 
Castillo de Cabañas attest the strategic importance of these 
cliffs as observatory and military defense watchtowers 
during the medieval ages.

El legado cultural de  
un territorio con historia

The cultural legacy of 
an area with history

Pinturas rupestres
Cave paintings

Cueva de la Chiquita (Cañamero)
Cave Cueva de la Chiquita (Cañamero)
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Restos del castillo de Cabañas
Remains of the castle of Cabañas
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La Puebla de Guadalupe, declarada en 1943 Monumento His-
tórico Artístico, es conocida mundialmente por la presencia 
del Real Monasterio de Santa María de Guadalupe, uno de 
los más destacados centros religiosos y culturales de 
peregrinación de Europa. Se trata de una obra arqui-
tectónica única mezcla de estilos gótico, mudéjar, 
renacentista, barroco y neoclásico, construida a lo 
largo de los siglos XIII al XVIII y declarada Patrimo-
nio de la Humanidad en 1993. Aloja la imagen de 
la Virgen de Guadalupe, patrona de Extremadura 
y Reina de las Españas o de la Hispanidad, una talla 
datada en los siglos XII-XIII. El Monasterio aglutina otros 
elementos religiosos de interés artístico en torno a la Red de 
Caminos a Guadalupe.

The village of Guadalupe, declared in 1943 as a Historical-Ar-
tistic Monument, is known worldwide for the presence of the 
Royal Monastery of Santa María de Guadalupe, one of the 

most prominent cultural and religious centres of pilgri-
mage in Europe. It is a work of architecture, a unique

mix of gothic, moorish, renaissance, baroque and 
neoclassic styles, constructed mostly between 
the 13th and the 18th century and declared as a 
world heritage site in 1993. It houses the image of 

the Virgin of Guadalupe, patron saint of Extremadu-
ra and Queen of Columbus Day, a carving dated in the 

XII-XIII centuries. The Monastery brings together other 
religious elements of artistic interest around the Network of 
Paths to Guadalupe.

Real Monasterio de Santa María de Guadalupe
Royal Monastery of Santa María de Guadalupe

Este legado cultural se 
enriquece también con 
otros bienes de interés 
protegidos catalogados 
como Bienes de Interés 
o Monumentos. Algunos 
de los ejemplos más sig-
nificativos son la Iglesia 
de San Juan Bautista, en 
Berzocana, o la iglesia de 
San Pedro, en Villar del 
Pedroso. 

This cultural legacy is 
enhanced by other pro-
tected assets of interest,
registered as “Cultural 
Interest Asset” or Monu-
ments. Some of the 
most significant exam-
ples are the Church of 
San Juan Bautista, in Ber-
zocana, or the Church of
San Pedro, in Villar del
Pedroso. 
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El patrimonio arqueo-industrial es también generoso. Esta 
patente en la presencia de antiguos pozos de nieve, en las obras 
hidráulicas medievales del Arca del Agua, vinculada al abaste-
cimiento del Real Monasterio, y en las antiguas instalaciones 
mineras de Logrosán. También el etnológico, con su mejor 
exponente en los antiguos hornos de cal de La Calera (Alía).

El patrimonio cultural de este espacio está integrado tam-
bién por las manifestaciones artesanales, representadas en 
la calderería, cestería de castaño y mimbre, alfarería, orfe-
brería, cobre, latón y bordados e hilados, oficios artesanales 
que aún perviven en sus localidades.

The archaeologico-industrial heritage is also extensive. We can 
find it through the presence of old snow wells, medieval 
hydraulic works of Arca del Agua, linked to the Royal Monas-
tery´s supply, and the old mining installations of Logrosán. The 
ethnological heritage is also present, acting as its better exam-
ple the old lime kilns of La Calera (Alía),

The cultural heritage of this space is also represented by 
craft demonstrations, exemplified through boiler making, 
chestnut and wicker basketmaking, pottery, goldsmithing, 
copper, brass, embroidery and spinning. These are examples
of artisan craft still remaining in its towns. 

ACOMPÁÑATE POR 
EXPERTOS 
BE ACCOMPANIED WITH
EXPERTS
Rutas por Extremadura Berzocana
Discover Extremadura Berzocana
Légola - Servicios Turísticos Cañamero
Ganatur Deleitosa
Natrural - Explorers Guadalupe

Arca del Agua
“Arca del Agua”

Calera
“Calera”

Artesanía típica
Typical craft
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A finales del siglo XIII o principios del XIV el pastor de vacas 
cacereño Gil Cordero, tras una milagrosa aparición, encuen-
tra la imagen de la Virgen negra escondida en algún lugar de 
las profundas sierras de Las Villuercas, junto al río Guadalu-
pe. Se establece de este modo un enclave que 
comienza a recibir devotos y peregrinos de su 
entorno más cercano. Hacia 1337 el rey Alfon-
so XI de Castilla y de León, tras una visita a la 
zona, impulsa la construcción del Monasterio 
de Guadalupe.

La popularidad de Guadalupe se extendió con 
rapidez y pronto se convirtió en el centro devo-
cional de todo el sur peninsular. Llegaron poco 
después los monjes Jerónimos, que custodiaron el Santuario 
desde 1389 hasta 1835, y después, en 1908, los Francisca-
nos, encargados actualmente de su custodia. Con Jerónimos 
y Franciscanos se vive una larga etapa de esplendor que ha 
llegado hasta nuestros días. 

At the end of the XIII century or at the beginning of the XIV 
century, Gil Cordero, a cow shepherd from Cáceres, after a 
miraculous apparition, found the image of the black Virgin in 
some place of the deep mountain range Sierra de Las Villuer-

cas, next to the river Guadalupe. A space for 
devotees and migrants coming from the 
surroundings was established there. Towards 
1337, the King Alfonso XII of Castile, after visi-
ting the area, prompted the construction of 
the Monastery of Guadalupe.

Guadalupe´s popularity quickly extended 
and soon became a devotional place in the 
southern part of the Peninsula. Shortly after, 

the monks of the Order of St Geronimo arrived and guarded 
the Sanctuary from 1389 to 1835, followed in 1908 by the 
Franciscans, current keepers. Thanks to both Hieronimytes 
and Franciscans, a large Golden age has been enjoyed up 
until today. 

Tierra de espiritualidad Land of spirituality

Entrada al Real Monasterio de Santa María de Guadalupe
Entrance to the Royal Monastery of Santa María de Guadalupe 



3 5GEOPARQUE VILLUERCAS IBORES JARA CATÁLOGO DE SERVICIOS TURÍSTICOS CATALOG OF TOURIST SERVICES VILLUERCAS IBORES JARA GEOPARK

En 1907 la Virgen de Guadalupe fue
nombrada Patrona de Extremadura y 
el 12 de octubre de 1928 fue coronada 
canónicamente Reina de las Españas o 
de la Hispanidad. El Monasterio se ha 
convertido en la referencia espiritual de 
Extremadura, que celebra su Patrona 
cada 8 de septiembre, el mismo día de 
la fiesta de la Comunidad Autónoma de 
Extremadura.

Pero esta proyección histórica del monaste-
rio va aún más allá de su recinto. En la Edad 
Media se creó una red de caminos, corredo-
res culturales y naturales, que dio lugar a un 
nutrido conjunto de elementos del patrimonio 
arquitectónico y de tradición oral, inmaterial. El 
devenir de los siglos fue borrando el trazado 
de los primitivos caminos en unos casos, y en 
otros remarcó su trazado afianzando las vías 
actuales de comunicación. Todo ello sobre un 
territorio privilegiado y de enorme riqueza pai-
sajística y natural.

En la actualidad, además del camino histórico 
de peregrinación del Camino Real de Gua-
dalupe al Monasterio de Guadalupe, se han 
recuperado y señalizado otros caminos, que 
además de ser corredores ecoculturales de 
máximo interés espiritual también permite el 
senderismo por el interior del Geoparque. 

Our Lady of Guadalupe (Virgen de Guadalupe) was 
named Patron Saint of Extremadura in 1907, and 

was canonically crowned Queen of Columbus 
Day on 12th October 1928. The Monastery has 

become a spiritual reference in Extremadura, 
celebrating
the patroness´s feast day each 8th of Sep-
tember, the same day as the Autonomous 
Community of Extremadura festivity.  

But this historical projection of the Monas-
tery goes beyond its facilities. In the 
Medieval Age, a network of paths formed 
by cultural and natural corridors was 
created, giving way to a large, intangible, 
set of elements of architectural herita-

ge and oral tradition. In some cases, the 
trace of these primitive paths was erased 

over time, but in other cases its drawing was 
stressed,
establishing the actual communication routes.
All this is situated within a privileged territory 
of huge scenic and natural beauty. 

At present, apart from the historical pilgri-
mage trail from the royal path Camino Real 
de Guadalupe to the Monastery of Guada-
lupe, other paths have been recovered and 

signalized. They are not only ecocultural 
corridors of high spiritual interest, but also 
hiking routes inside the Geopark.

PARA NO
PERDERSE 
DO NOT GET LOST
www.caminorealguadalupe.com
www.caminosaguadalupe.com
www.acrg.es

Mapas y señalización del Camino Real a Guadalupe
Maps and signposts from Camino Real to Guadalupe

ACOMPÁÑATE POR 
EXPERTOS 
BE ACCOMPANIED BY 
EXPERTS
Natrural - Explorers Guadalupe
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La Miel Villuercas-Ibores Denominación de 
Origen Protegida, indispensable en la elabo-
ración de numerosos platos y repostería, es 
única gracias a la rica y variada flora que 
nace en estas sierras. Se obtiene de brezos, 
castaños, encinas, alcornoques, robles, 
retamas, zarzamoras, escobas, cantuesos, 
romeros, brezos y avellanos. Atendiendo a 
ello se definen distintos tipos de miel: miel 
monofloral de retama, miel monofloral de 
castaño, miel de milflores y miel de mielada.

Los municipios de Alía, Berzocana, Caña-
mero y Guadalupe forman parte del terri-
torio que da soporte a la Denominación de 
Origen Protegida Vino «Ribera del Guadia-
na». Las viñas se cultivan en bancadas no 
muy extensas. Cosecha tres tipos de vinos: 
Joven, Crianza y Reserva, en las variedades 
de blanco, rosado y tinto, y una especializa-
ción local, el vino de pitarra.

The honey Miel Villuercas-Ibores Protected 
Designation of Origin, essential when prepa-
ring numerous dishes and baking, is unique due 
to the rich and varied flora growing over these 
mountain ranges. It is made from heathers, 
chestnuts, holm oaks, cork oaks, oaks, brooms, 
blackberries, brooms, cantahuesos, rosemaries, 
heathers and hazelnuts. Depending of the tree, 
different kind of honeys are produced: broom 
single-flower honey, chestnut single-flower 
honey, multi-flower honey and honeydew honey.

The municipalities of Alía, Berzocana, Caña-
mero and Guadalupe are part of the territory 
holder of the Protected Designation of Origin 
“Ribera del Guadiana” Wine. Vineyards are 
cultivated on not very extensive beds. Three 
kinds of wines are harvested: Young, Crianza 
and Reserve wine, in the varieties of white, 
rosé and red wine, together with a local spe-
cialty, the wine “vino de pitarra”. 

Turismo gastronómico Gastronomical tourism 

Denominaciones de Origen e Indicaciones Geográficas Protegidas del Geoparque Villuercas Ibores Jara
Protected Designation of Origin and Geographical Indications of the Geopark Villuercas Ibores Jara 

El Geoparque Mundial de la Unesco Villuercas Ibores Jara 
puede presumir de ostentar hasta cuatro Denominaciones de 
Origen y dos Indicaciones Geográficas Protegidas, materias 
primas de base para una sabrosa oferta gastronómica.

The UNESCO Global Geopark Villuercas Ibores Jara can be 
proud of holding up to four Designation of Origin and two 
Protected Geographical Indications, basic raw materials to 
offer a delicious gastronomical offer.
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El «Queso Ibores» Denominación de Origen Prote-
gida, se elabora con leche procedente de cabras 
Serranas, Veratas o Retintas. Se trata de un queso 
graso, de corteza semidura, de color marfil, pimen-
tonado o en aceite, de calidad extraordinaria.

Los jamones ibéricos de pura raza amparados por 
la Denominación de Origen Protegida Dehesa de 
Extremadura tienen el reconocimiento de los mejo-
res críticos gastronómicos y por supuesto de todo 
aquel que los prueba. Dicen que del cerdo se apro-
vechan hasta los andares, ¿qué tal un lomo embu-
chado ibérico de bellota? ¿o un lomito ibérico? ¿o 
un poquito de morcón? ¿unas tapitas de salchichón 
ibérico de bellota? ¿o chorizo ibérico elaborado con 
pimentón de La Vera? ¿o una ración de la famosa 
morcilla de Guadalupe?

De las dehesas extremeñas provienen otros 
dos productos cárnicos de calidad, ambos con 
Indicación Geográfica: el cordero y la ternera 
extremeña.

Las cerezas y las castañas, y sus mil formas varia-
das de uso en repostería y confitería, son otros 
productos característicos con los que terminar de 
disfrutar de una excelente velada gastronómica.

The “Ibores cheese” Protected Designation of 
Origin, is made from milk of Serrana, Verata or 
Retinta goats. It is a fatty cheese, of semi-hard rind, 
ivory coloured, pepper or oil coated, of great quality. 

The pure-breed Iberian hams with Dehesa de 
Extremadura Designation of Origin are appreciated 
by the best food critics and, of course, by everyo-
ne who tries them. It is said in Spain that even the 
gait can be used from the pig: what about an Ibe-
rian pork loin? or an Iberian loin? or trying a bit of 
morcón (large blood sausage)? what about some 
tapas of Iberian salchichón (Iberian spicy sausa-
ge)? or Iberian chorizo made with paprika of La 
Vera? Or a portion of the famous black pudding of 
Guadalupe?

Two other meat products of quality come also from 
the meadows of Extremadura (Dehesa de Extremadu-
ra), both of them with Geographical Indication: Extre-
maduran lamb and beef.

Cherries and chestnuts, together with the millions of 
ways they can be used in baking and confectionery, 
are other characteristic products with which you can 
finish enjoying an excellent gastronomical soirée. 

Y PARA PROBARLO 
TO TRY IT
www.geoparquevilluercas.es/
geoturismo/productos-del-geoparque/

www.geovilluercas.org/productos/

http://www.geoparquevilluercas.es/geoturismo/productos-del-geoparque/
http://www.geoparquevilluercas.es/geoturismo/productos-del-geoparque/
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El enoturismo o turismo enológico es aquel 
tipo de turismo dedicado a conocer, vivir y 
disfrutar la riqueza vitivinícola de una 
determinada zona. Se relaciona con 
el turismo gastronómico y cultu-
ral. De esta forma, los turistas 
conocen cada zona a través de 
la degustación de sus vinos y 
sus paisajes vitivinícolas. 

Con el inicio del otoño y 
cuando la vendimia ha cam-
biado el color de los viñedos 
[1], estos lucen un mosaico 
cromático de hermosos colores 
que varían entre tonalidades ana-
ranjadas, rojizas y ocres en campo, 
que complementa la satisfacción sen-
sorial de la experiencia.

Eno-tourism or wine tourism is a kind of tou-
rism whose purpose is to discover, live 

and enjoy the winegrowing richness of
a specific area. It is related to gas-

tronomical and cultural tourism. It 
allows tourists to discover each 
area through wine tasting and 
its wine growing landscapes.

With the onset of fall, and 
when wine harvest has chan-
ged the colour of vineyards [1], 

these show a chromatic mosaic 
of beautiful colours varying 

between orange, red and ochre 
tones in the field, which comple-

ments the sensory gratification of this 
experience.

Los colores de la vendimia Wine harvest colours

El paisaje de los viñedos
The vineyard landscapes

1
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En el Geoparque Mundial de la Unesco Villuercas Ibores 
Jara, incluido en el territorio que da soporte a los Vinos de la 
Ribera del Guadiana, las bodegas se concentran sobre todo 
en Cañamero y en el territorio de Alía. La mayoría de las 
bodegas ponen a disposición de los visitantes la posibilidad 
de realizar visitas guiadas a sus instalaciones, asistidas por 
guías profesionales. En cada visita se conocen las diferentes 
salas del proceso operativo de producción, donde los turis-
tas podrán observar de primera mano todo el proceso de 
elaboración y crianza de los vinos, degustar y comprar, si se 
desea, los caldos locales.

Uno de los caldos propios del lugar es el reconocido vino 
de pitarra. Con esta denominación se elabora desde tiempos 
ancestrales en Extremadura, y en especial en la provincia 
de Cáceres, un tipo de vino de textura turbia, encascado, 
elaborado con sus hollejos a partir de mezclas de uvas, en 
su mayoría blancas. Su nombre lo toma de la tinaja o vasija 
pequeña de barro en la que se servía, llamada pitarra.

In the UNESCO Global Geopark of Villuercas Ibores Jara, 
included in the territory where the Wines of la Ribera del 
Guadiana are produced, wine cellars are mostly situated in 
Cañamero and Alía territories. Most wine cellars offer visi-
tors the possibility of taking guided tours, held by profes-
sional guides, through the premises. During every visit, the 
different production process rooms are visited, and tou-
rists have the opportunity to observe first-hand the whole 
wine production and ageing processes, as well as trying 
and buying, if desired, the local wines. 

One of the local wines is the renowned wine “vino de pita-
rra”. Since ancient times, this wine is produced in Extrema-
dura with this denomination, and more specifically in the 
province of Cáceres. It is a kind of wine with sediments, 
cascaded, elaborated with its peel from a mixture of 
grapes, mostly white. Its name is taken from the clay pot 
or vessel where it is served, named pitarra. 

NO OLVIDES VISITAR
DO NOT FORGET TO VISIT
Bodegas Carabal Alía
Bodegas Ruiz Torres Cañamero
Bodegas Santamaría Cañamero Bodegas 
Cañalva Cañamero

Viñedos y bodega Carabal
Carabal Vineyards and Winery

Bodega de Ruiz Torres
Ruiz Torres Wine Cellar
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La calidad natural de los escenarios del Geoparque, también 
de sus cielos, posibilita vivir experiencias extraordinarias, una 
de ellas la observación astronómica.

Son actividades que el Geoparque ofrece a través de expe-
riencias guiadas por expertos profesionales, en las que no 
sólo se contemplan las constelaciones de estrellas, sino que 
se conocen curiosidades y referencias útiles sobre los plane-
tas del sistema solar, los oscuros mares de origen volcánico 
de la luna, las nebulosas planetarias, los restos de la muerte 
de una estrella, las galaxias, grandes universos formados 
por millones de estrellas, o los cúmulos estelares, concen-
traciones de estrellas en reducidos espacios interestelares.

También es posible aprender o familiarizarte con el mundo 
de la fotografía nocturna y del cielo, y disfrutar de una 
velada inolvidable.

The natural quality of the Geopark landscapes and its 
skies makes possible to live extraordinary experiences, 
one of them being astronomical observation.

These are activities offered by the Geopark in the form 
of experiences guided by professional experts. Not only 
are constellations of stars observed, but also curiosi-
ties and useful references about the planets in the solar 
system are learnt; dark lunar mares of volcanic origin; 
planetary nebulas; vestiges of the death of a star; 
galaxies, large universes created by millions of starts; 
or star clusters, large star concentrations in reduced 
interstellar spaces. 

It is also possible to learn or become familiar with 
night and sky photography and enjoy an unforgettable 
soirée.

Astronomía para todos

OBSERVACIONES ASTRONÓMICAS  
ASTRONOMICAL OBSERVATIONS
Natrural - Astrovilluercas Guadalupe
Légola - Servicios Turísticos Cañamero

Astronomy for everyone
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Diferentes equipamientos ofrecen la posibilidad de desa-
rrollar actividades de agroturismo. Este sistema acerca al 
visitante a conocer distintos modelos alternativos de gestión 
agroambiental, tendentes a garantizar su sostenibilidad, sin 
perder de vista la finalidad educativa, divulgativa recreativa 
y turística en general. Facilitan el acercamiento a las dife-
rentes actividades que se realizan en relación a modelos de 
explotación de recursos naturales, en los ámbitos agrícola, 
ganadero y artesanal.

Granjas y huertos ecológicos, situados en el corazón mismo 
del Geoparque, permiten conocer las labores de cría del 
cerdo ibérico, de las ovejas merinas o de las cabras serra-
nas, la cultura de la dehesa y los cul-
tivos de castaños, olivos y robles, o 
de cerezos y vides. La experiencia se 
puede completar en las fincas que 
producen la miel de Villuercas-Ibo-
res, el vino de Ribera de Guadiana y 
el queso de Ibores, productos cuya 
calidad está reconocida.

Different facilities offer the possibility of developing agri-
tourism activities. Thanks to this system, the visitor can 
discover different alternative agro-environmental manage-
ment models, intended to ensure its sustainability, keeping 
in mind its educational, informational recreational and tou-
ristic aim in general. This helps to get familiar with the diffe-
rent activities executed in relation to exploitation of natural 
resources in the fields of agriculture, cattle industry and 
craftwork. 

Ecological farms and gardens, located in the heart of the 
Geopark, provide insight into the work of breeding of the 
Iberian pork, merino sheep or serrana goats, the culture of 

the dehesa and crops of chestnut, 
olive and oak trees, or cherry trees 
and vines. The experience can be 
fully appreciated in the farms that 
produce honey of Villuercas-Ibores, 
Ribera de Guadiana wine and Ibores 
cheese, products with recognized 
quality. 

Agroturismo en familia

PRACTICA AGROTURISMO CON
PRACTICE AGRITOURISM WITH
Ganatur Deleitosa
Natrural - Explorers Guadalupe
Casa Rural Baños Guadalupe
Bioagroturismo “Las Lucías” Navatrasierra

Family Agritourism
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La oferta del Geoparque para moverse entre 
escenarios naturales únicos es sobresaliente.

Una tupida red de senderos locales y de pequeño 
recorrido señalizados permite disfrutar a pie de 
entornos naturales inigualables, bosques, riberas, 
estrechos y gargantas fluviales, algunos de ellos 
son también practicables a caballo. El Geoaparque 
es atravesado también en su sector más meridio-
nal por el Camino Natural de las Villuercas (GR 
116), el GR 119, que coincide en un tramo con el 
Camino Real de Guadalupe y en el septentrional 
por el Camino Natural del Tajo (GR 113). La red 
de Caminos a Guadalupe ha recuperado también 
hasta 12 de los caminos de peregrinación a Gua-
dalupe, todos ellos de gran valor paisajístico y 
cultural. La Ruta Internacional de los Apalaches 
(SIA) recorre a lo largo de sus 273 km  muchos de los 
municipios que conforman el Geoparque. 

La oferta para desplazarse en coche o en bicicleta 
de montaña es también sugerente. Las carreteras de 
montaña del Geoparque ofrecen un encanto paisajístico 
especial. Transitan entre bosques de encinas, castaños 
y alcornoques, entre dehesas y berrocales, y enlazan 
una red de miradores que aprovechan increíbles atala-
yas naturales para disfrutar de espacios prodigiosos.
.

The Geopark’s offer to move within unique 
natural settings is outstanding.

A dense network of short signposted local paths 
allows you to enjoy, on foot, unique natural envi-
ronments, forests, riverbanks, channels and river 
gorges, some of which are also reachable by 
riding on horseback. The Geopark is also crossed 
in its southernmost sector by the natural path 
Camino Natural de las Villuercas (GR footpath 
116), the GR footpath 119, which overlaps in a sec-
tion with the royal path Camino Real de Guadalu-
pe, and in the north with the natural path Camino 
Natural del Tajo (GR footpath 113). The network of 
paths Caminos to Guadalupe has also recovered 
up to 12 of the pilgrimage routes to Guadalupe, 
all of them of great scenic value and culture. The 

International Appalachian Trail (SIA by its abbreviation 
in Spanish) travels many of the municipalities that make 
up the Geopark along its 273 km (170 miles).

The offer to travel by car or bicycle is also available. The 
mountain roads of the Geopark offer a special charming 
landscape. They pass through forests of holm oaks, 
chestnut trees and cork oaks, surrounded by meadows, 
and link a network of viewpoints that benefits from incre-
dible watchtowers in order to enjoy prodigious spaces.

Y para activarte

4 2GEOPARQUE VILLUERCAS IBORES JARA CATÁLOGO DE SERVICIOS TURÍSTICOS 

And to activate yourself
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Además de senderismo, en el Geoparque se puede disfru-
tar de otras actividades deportivas como la pesca de lucio, 
black- bass y barbo comizo en los embalses del Cancho del 
Fresno y de Cijara, y la caza mayor del ciervo, corzo y jabalí 
en los cotos serranos. Los deportes náuticos, kayak y pira-
gua, cuentan con buenos entornos e instalaciones para su 
práctica en los embalses. La Sierra de la Madrila, en Caña-
mero, el Cancho de las Sábanas de Berzocana o la Peña del 
Castillo de Cabañas, son sólo algunos de los enclaves verti-
cales en los que es posible practicar, en todos sus niveles, la 
escalada.

In addition to hiking, in the Geopark you can enjoy other sport 
activities such as pike, black- bass or Iberian barbell fishing in 
the reservoirs of the crags Cancho del Fresno and Cijara, and 
big game hunting of deer, roe deer and wild boar in the moun-
tains. Water sports (kayaking and canoeing), hold good set-
tings and practice facilities for their practice in the reservoirs.
The mountain range Sierra de la Madrila, in Cañamero, the 
crag Cancho de las Sábanas de Berzocana or the Peña del
Castillo de Cabañas, are just some of the vertical enclaves 
in which it is possible to practice climbing at all levels.

SENDERISMO 
HIKING 
Natrural - Explorers Guadalupe
Légola - Servicios Turísticos Cañamero
Rutas por Extremadura Berzocana
Discover Extremadura Berzocana
Ganatur Deleitosa

CICLOTURISMO Y ALQUILER DE BICICLETAS 
CYCLE TOURISM AND BIKE RENTAL
Titán Villuercas Logrosán
Hotel Rural Villa de Cañamero Cañamero
Casa Rural Cielo Abierto Berzocana

PASEOS EN PIRAGUAS, CANOAS 
DUGOUT CANOE TRIPS, CANOEING
Ganatur Deleitosa
Légola - Servicios Turísticos Cañamero

ATRÉVETE CON
HAVE A GO AT

RUTAS EN 4 X 4 
4X4 VEHICLE ROUTES  
Natrural - Explorers Guadalupe
Légola - Servicios Turísticos Cañamero
Rutas por Extremadura Berzocana
Discover Extremadura Berzocana

PAINTBALL 
PAINTBALL 
Légola - Servicios Turísticos Cañamero

RUTAS A CABALLO 
HORSE RIDING 
Discover Extremadura Berzocana

ALQUILER DE KAYAKS Y EQUIPOS DE PESCA 
RENTAL OF KAYAK AND FISHING EQUIPMENT 
Lake Cijara Pantano de Cíjara. Alía
Pêche Cijara Pantano de Cíjara. Alía

Actividades en el Geoparque Villuercas Ibores Jara
Activities in the Geopark Villuercas Ibores Jara

www.geoparquevilluercas.es/geoturismo/practica-el-geoturismo

http://www.geoparquevilluercas.es/geoturismo/practica-el-geoturismo
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PÊCHE CIJARA
Alia -Pantano de Cijara-
Carretera de Navahermosa, 8
Tel.: 927 090 463 / 609 972 808 / 662 163 611
pechecijaraextremadura@gmail.com
www.pechecijara.com

DISCOVER EXTREMADURA
Berzocana
Finca la Sierra s/n 
Tel.: 638 193 172 / 619 634 272
info@discover-extremadura.com
www.discover-extremadura.com

RUTAS POR EXTREMADURA
Berzocana
C/ Colón, nº 2
Tel.: 639 998 462 / 606 017 239
miguel_urbina_gomez@hotmail.com
www.rutasporextremadura.net

LAKE CIJARA
Alía -Pantano de Cijara-
C/ Economato, 2 
Tel.: 655 394 571 /  657 899 118
lakecijara@gmail.com
www.lakecijara.com

LÉGOLA Servicios Integrales de ocio y turismo
Cañamero-Cáceres
C/ Miralrío nº 11
Tel.: 927 223 415 / 927 241 073
info@legola.com
www.legola.es

Turismo Activo
Active Tourism

http://www.pechecijara.com
http://www.discover-extremadura.com
http://www.rutasporextremadura.net
http://www.lakecijara.com
http://www.legola.es
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GANATUR
Deleitosa
C/ Cruz de los Ángeles, 14
Tel.: 632 212 685 / 633 133 989
ganatur2013@gmail.com
www.ganatur.es

NATRURAL 
Explorer del Geoparque-Astrovilluercas
Guadalupe
Avenida Juan Pablo II
Tel.:654 376 803 / 640 678 071
natrural@hotmail.com 
www.rutasgeoparquevilluercas.com

WOM VIAJES
Valdelacasa Del Tajo
C/ Pizarro 7
Tel.:664 460 602
hola@womviajes.com
www.womviajes.com

CLUB DEPORTIVO MTBIKERS (Titán Villuercas)
Logrosán
C/ Mario Roso de Luna, 7
Tel.:616 050 283
info@titanxtrem.com
www.titanxtrem.com

MÁS INFORMACIÓN
MORE INFORMATION

www.geoparquevilluercas.es/
geoturismo/practica-el-geoturismo

www.geovilluercas.org/
qué-hacer/empresas-de-

actividades/

BIRDWATCHING VILLUERCAS
Cañamero
Tel.: 646 951 533
elebe24@gmail.com

Geoparque Mundial de la UNESCO 

Villuercas-Ibores-Jara
Geoparque 
Mundial de
la UNESCO

Organización
de las Naciones Unidas

para la Educación,
la Ciencia y la Cultura

Geoparque Mundial de la UNESCO 

Villuercas-Ibores-Jara
Geoparque 
Mundial de
la UNESCO

Organización
de las Naciones Unidas

para la Educación,
la Ciencia y la Cultura

http://www.ganatur.es
http://www.rutasgeoparquevilluercas.com
http://www.womviajes.com
http://www.titanxtrem.com
http://www.geoparquevilluercas.es/ geoturismo/practica-el-geoturismo
http://www.geoparquevilluercas.es/ geoturismo/practica-el-geoturismo
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HOSPEDERÍA DEL REAL MONASTERIO DE 
GUADALUPE. Guadalupe
C/ Alonso Onceno
Tel.: 927 367 000
hospederia@monasterioguadalupe.com
www.hospederiaguadalupe.es

Hotel HISPANIDAD
Guadalupe
Avenida Conde de Barcelona, 1
Tel.: 927 154 210
hotelhispanidad@hotmail.com
www.hotelhispanidad.es

PARADOR DE GUADALUPE
Guadalupe
C/ Marqués de la Romana, 11
Tel.: 927 636 075
guadalupe@parador.es
www.parador.es/es/paradores/parador-de-guadalupe

Hotel Rural LAS MOZAS
Castañar de Ibor
Avenida de Guadalupe, 10 
Tel.: 27 554 387 / 691 476 524
hotelrurallasmozas@hotmail.com
www.hotelrurallasmozas.com

Hotel Rural VILLA DE CAÑAMERO
Cañamero
Avenida Cervantes, 19
Tel.: 927 369 260 / 627 344 960
hrvilladecanamero@hotmail.com
www.hotelruralvilladecanamero.com-caceres.com

Alojamientos
Accommodation

http://www.hospederiaguadalupe.es
http://www.hotelhispanidad.es
http://www.parador.es/es/paradores/parador-de-guadalupe
http://www.hotelrurallasmozas.com
http://hotelruralvilladecanamero.com-caceres.com
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Hotel Rural POSADA DEL RINCÓN
Guadalupe
Plaza Sta. María de Guadalupe
Tel.: 927 367 114
recepcion@posadadelrincon.com
www.posadadelrincon.com

Hostal SOLAIRE
Castañar de Ibor
Carretera de Guadalupe, km. 29
Tel.: 927 554 125
hotelrestaurantesolaire@hotmail.com
www.hotelsolaire.com

Hostal CEREZO
Guadalupe
C/ Gregorio López, 20
Tel.: 927 367 379
luis@hostalcerezo.com
www.hostalcerezo.com

Hostal ALBA-TARUTA
Guadalupe
C/ Chorro Gordo, 2
Tel.: 927 367 151 / 927 154 144
isa_taruta@hotmail.com
www.hostalalbataruta.com

Casa Rural EL PORTÓN
Aldeacentenera
C/ Primero de Mayo, 3
Tel.: 626 044 839 / 679 032 937
casaruralelporton@gmail.com
www.elportoncasarural.com

Casa Rural EL CASERÓN
Aldeacentenera
C/ Libertad, 4
Tel.: 927 338 302 / 629 185 030
elcaseron@elcaseron.org
www.elcaseron.org

http://www.posadadelrincon.com
http://www.hotelsolaire.com
http://www.hostalcerezo.com
http://www.hostalalbataruta.com
http://www.elportoncasarural.com
http://www.elcaseron.org
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Casa Rural CIJARA RURAL
Alía (Poblado de Cijara)
C/ Libertad, 5
Tel.: 912  687 873 / 676 879 014
cijararural@gmail.com
www.cijararural.es

Casa Rural CIELO ABIERTO
Berzocana
Finca Cerro de las Viñas, s/n
Tel.: 669 264 449
info@ruralcieloabierto.com
www.ruralcieloabierto.com

Casa Rural EL HOGAR DE ARDWINA
Alía
C/Hernán Cortes, 20
Tel.: 626 094 728
contacto@elhogardeardwina.com
https://elhogardeardwina.wordpress.com/

Casa Rural LA HERENCIA
Alía
C/ Virgen de Guadalupe, 5
Tel.: 638 031 864
ramirezrubio@yahoo.es
https://casaruralaherencia.com/

Casa Rural LA PEÑA
Cabañas Del Castillo
C/ de la Cuesta, 4
Tel.: 690 095 306 / 620 254 612 / 608 508 251 / 636 890 025
crurallapenia@hotmail.es
www.casarural-lapenya.es

Casa Rural FINCA LA SIERRA
Berzocana
Finca la Sierra, s/n
Tel.: 616 634 272
info@fincalasierraberzocana.com
www.fincalasierraberzocana.com

http://www.cijararural.es
http://www.ruralcieloabierto.com
https://elhogardeardwina.wordpress.com/
http://www.casarural-lapenya.es
http://www.fincalasierraberzocana.com
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Casa Rural EL NIDAL
Casas de Don Pedro
C/Ramón y Cajal, 20
Tel.: 924 146 659 / 656 374 146 
info@casaruralelnidal.es
www.casaruralelnidal.es

Casa Rural  
AMANECER-COMPLEJO AVELLANEDA
Castañar de Ibor
C/ San Benito, 1
Tel.: 927 554 733 / 660 331 142
cdavellaneda@hotmail.com

Casa Rural BAÑOS
Guadalupe
C/ Alfonso Moreno, 25
Tel.: 649 857 541
casaruralbanos@yahoo.es
www.turismoruralvilluercas.es

Casa Rural EL DESCANSO DEL PEREGRINO
Guadalupe
C/ Plasencia, s/n
Tel.: 687 447 229 / 646 463 495
info@eldescansodelperegrino.com
www.eldescansodelperegrino.com

Casa Rural PUENTE DE LOS ÁLAMOS
Guadalupe
Carretera Guadalupe-Navalmoral, km 11
Tel.: 616 926 685
puentedelosalamos@hotmail.com
http://puentedelosalamos.wixsite.com/casa-rural

Casa Rural LA CASA DEL MARQUÉS
Logrosán
C/ Gregorio López, 5 
Tel.: 927 360 777 / 629 213 202
lacasadelmarques.reservas@gmail.com
www.lacasadelmarques.es

http://www.casaruralelnidal.es
http://www.turismoruralvilluercas.com.es
http://www.eldescansodelperegrino.com
http://puentedelosalamos.wixsite.com/casa-rural
http://www.lacasadelmarques.es


5 2GEOPARQUE VILLUERCAS IBORES JARA CATÁLOGO DE SERVICIOS TURÍSTICOS CATALOG OF TOURIST SERVICES VILLUERCAS IBORES JARA GEOPARK

Apartamentos Rurales EN PLENA SIERRA
Alía (La Calera)
C/ Mirasierra
Tel.: 616 683 486
crestrecho@hotmail.com
www.enplenasierra.com

Casa Rural EL PORTALÓN
Logrosán
C/Martín de Logrosán, s/n
Tel.: 927 360 218 / 628 453 033
www.crelportalon.com

Casa Rural EL PEDROSO
Villar Del Pedroso
C/ Real, 26
Tel.: 607 943 314 / 648 113 786
cruralelpedroso@gmail.com
www.casaruralelpedroso.es

Complejo Rural EL PRADO DE NAVALTORIL
Logrosán
Carretera Logrosán-Guadalupe, km 49,5
927 360 795 / 606 966 617 
info@complejoruralelprado.com
www.complejoruralelprado.com

Casa Rural EL QUINTO Y MEDIO
Valdelacasa Del Tajo
Avenida Calvario, 30
Tel.: 675 614 648
info@elquintoymedio.com
www.elquintoymedio.com

Casas Rurales-Bioagroturismo LAS LUCÍAS
Navatrasierra
Camino Real de Guadalupe, s/n
Tel.: 629 784 609 / 636 133 405
info@laslucias.com
www.laslucias.com

http://www.enplenasierra.com
http://www.crelportalon.com
http://www.casaruralelpedroso.es
http://www.complejoruralelprado.com
http://www.elquintoymedio.com
http://www.laslucias.com
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Apartamentos Rurales CANCHO DEL FRESNO
Cañamero
Turismo Rural Cancho del Fresno, s/n,
Tel.: 659 230 881 / 680 452 006
info@canchodelfresno.com
www.canchodelfresno.com

Apartamentos Rurales CANDELA
Cañamero
Paraje del Horcajo
Tel.: 927 195 316 / 653 673 376
candelamay@hotmail.com
www.turismoruralcandela.com

Apartamentos Rurales LA ALBERGUERÍA
Cañamero
Carretera de Extremadura, km. 102
Tel.: 927 369 256 / 670 432 681
laalbergueria@gmail.com
www.laalbergueria.com

Apartamentos Rurales LLANA 12
Guadalupe
C/ Llana, 12
Tel.: 609 567 895
ruralllana12@gmail.com
www.casaruralllana.com

Apartamentos Rurales MIRAYUSTE
Guadalupe
Avenida Juan Pablo II, 20
Tel.: 600 500 054
mirayusteapartamentos@gmail.com
www.apartamentosmirayuste.com

Cabañas Rurales LA BRIZNA
Cañamero
C/ Berzocana, 34
Tel.: 649 894 353
nievesmarduran@gmail.com
www.labrizna.es

http://www.canchodelfresno.com
http://www.turismoruralcandela.com
http://www.laalbergueria.com
http://www.casaruralllana.com
http://www.apartamentosmirayuste.com
http://www.labrizna.es
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Albergue VILLUERCAS
Cañamero
Carretera Berzocana
Tel.: 927 223 415 / 606 424 907
gabriel@legola.com
www.legola.es

Camping LOS IBORES
Castañar de Ibor
Carretera EX118 Guadalupe-Navalmoral de la Mata, km 30
Tel.: 605 940 878
info@campinglosibores.es
www.campinglosibores.es

CHOZOS RÚSTICOS MUNICIPALES
Carrascalejo
C/ Isabel Monje, 1 
Tel.: 927 245 524 (Pebetero)
info@pebetero.com
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MÁS INFORMACIÓN
MORE INFORMATION

www.geovilluercas.org/alojamientos/

www.geoparquevilluercas.es/geoturismo/
descansa-en-el-geoparque

Geoparque Mundial de la UNESCO 

Villuercas-Ibores-Jara
Geoparque 
Mundial de
la UNESCO

Organización
de las Naciones Unidas

para la Educación,
la Ciencia y la Cultura

Geoparque Mundial de la UNESCO 

Villuercas-Ibores-Jara
Geoparque 
Mundial de
la UNESCO

Organización
de las Naciones Unidas

para la Educación,
la Ciencia y la Cultura

http://www.legola.es
https://campinglosibores.es/
http://www.geovilluercas.org/alojamientos/
http://www.geoparquevilluercas.es/geoturismo/descansa-en-el-geoparque
http://www.geoparquevilluercas.es/geoturismo/descansa-en-el-geoparque
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RESTAURANTE XIMENEZ
Cañamero
Avenida Cervantes, 9
Tel.: 927 369 141
restauranteximenez@hotmail.com

EL CHIRINGUITO
Castañar de Ibor
Carretera Castañar de Ibor-Robledollano s/n
Tel.: 636 083 947 / 690 226 125
guadalupegomezalvarez@gmail.com
www.chiringuito-ibor.com

ASADOR EL MAJANO
Deleitosa
Carretera Retamosa, km. 13
Tel.: 629 553 155
paldeleitosa@gmail.com
www.elmajanodeleitosa.blogspot.com

GEO-BRASERÍA MINAS DE LOGROSÁN
Logrosán
Recinto Turístico Minas de Logrosán 
Ctra de Guadalupe, s/n
Tel.: 605 981 722
alonso.duran@hotmail.com

RESTAURANTE GUADALUPE
Guadalupe
Plaza Sta. María de Guadalupe, 17
Tel.: 927 367 080 / 657 863 529
restaurantedeguadalupe@gmail.com
www.restauranteguadalupe.es

Restauración
Restaurants

http://www.chiringuito-ibor.com
http://www.elmajanodeleitosa.blogspot.com
http://www.restauranteguadalupe.es
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RESTAURANTE DEL HOTEL RURAL
VILLA DE CAÑAMERO
Cañamero
Avenida Cervantes, 19
Tel.: 927 369 260 / 627 344 960
http://hotelruralvilladecanamero.com-caceres.com

RESTAURANTE DOÑA TOMASA
Solana de Cabañas
C/ San Miguel, 13
Tel.: 656 843 958 
solanozuil@gmail.com

RESTAURANTE DEL HOSTAL SOLAIRE
Castañar de Ibor
Carretera de Guadalupe, km. 29
Tel.: 927 554 125
www.hotelsolaire.com

CAFETERÍA RESTAURANTE AVELLANEDA
CASA RURAL AMANECER - COMPLEJO AVELLANEDA
Castañar de Ibor
C/ San Benito, 1
Tel.: 927 554 733 / 660 331 142
cdavellaneda@hotmail.com

RESTAURANTE DEL PARADOR  
DE TURISMO DE GUADALUPE
Guadalupe
C/ Marqués de la Romana, 11
Tel.: 927 636 075
www.parador.es/es/paradores/parador-de-guadalupe

RESTAURANTE DEL HOTEL RURAL 
LAS MOZAS
Castañar de Ibor
Avenida de Guadalupe, 10 
Tel.: 927 554 387 / 691 476 524
www.hotelruralasmozas.es

http://hotelruralvilladecanamero.com-caceres.com
http://www.hotelsolaire.com
http://www.parador.es/es/paradores/parador-de-guadalupe
www.hotelruralasmozas.es
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RESTAURANTE DEL HOTEL RURAL 
POSADA DEL RINCÓN
Guadalupe
Plaza Sta. María de Guadalupe
Tel.: 927 367 114
www.posadadelrincon.com

RESTAURANTE DEL HOSTAL 
CEREZO
Guadalupe
C/ Gregorio López, 20
Tel.: 927 367 379
www.hostalcerezo.com

RESTAURANTE DEL HOTEL 
HISPANIDAD
Guadalupe
Avenida Conde de Barcelona, 1
Tel.: 927 154 210
www.hotelhispanidad.es

RESTAURANTE DE LA HOSPEDERÍA  
DEL REAL MONASTERIO
Guadalupe
C/ Alonso Onceno
Tel.: 927 367 000
www.hospederiaguadalupe.es

MÁS INFORMACIÓN
MORE INFORMATION

    www.geovilluercas.org/donde-comer

www.geoparquevilluercas.es/
geoturismo/comete-el-geoparque

Geoparque Mundial de la UNESCO 

Villuercas-Ibores-Jara
Geoparque 
Mundial de
la UNESCO

Organización
de las Naciones Unidas

para la Educación,
la Ciencia y la Cultura

Geoparque Mundial de la UNESCO 

Villuercas-Ibores-Jara
Geoparque 
Mundial de
la UNESCO

Organización
de las Naciones Unidas

para la Educación,
la Ciencia y la Cultura

http://www.posadadelrincon.com
http://www.hostalcerezo.com
http://www.hotelhispanidad.es
http://www.hospederiaguadalupe.es
www.geovilluercas.org/donde-comer
http://www.geoparquevilluercas.es/geoturismo/comete-el-geoparque
http://www.geoparquevilluercas.es/geoturismo/comete-el-geoparque
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COOP. DEL CAMPO  
SANTA CATALINA
Alía
Camino de Guadalupe, 31
Tel.: 927 366 068
coopsantacatalina@gmail.com
www.aceitevirgenextraalia.com

COOP. SANTO DOMINGO DE 
GUZMÁN
Cañamero
C/Coto, 9
Tel.: 927 369 115
scsantodomingo@villuercas.net
www.orodelasvilluercas.es

OLEOEXT
Carrascalejo
Plaza de la Iglesia, 4 
Tel.: 651 180 389
info@oleoext.es
www.oleoext.es

ECOLIBOR
Castañar de Ibor
Finca Tres Mojones
Tel.: 649 671 355
ecolibor@hotmail.com
www.ecolibor.com

Productos del Geoparque
Geopark products

Aceite Oil

PUERTO DE LA CHARCA CB
Berzocana
Carretera a Logrosán  
(CC-22,5) km 8
Tel.: 608 701 503
puertodelacharca@gmail.com 

MÁS INFORMACIÓN
MORE INFORMATION

www.geovilluercas.org/productos

Cerezas y Castañas
Cherries and Chestnuts

www.geoparquevilluercas.es/geoturismo/productos-del-geoparque

Geoparque Mundial de la UNESCO 

Villuercas-Ibores-Jara
Geoparque 
Mundial de
la UNESCO

Organización
de las Naciones Unidas

para la Educación,
la Ciencia y la Cultura

Geoparque Mundial de la UNESCO 

Villuercas-Ibores-Jara
Geoparque 
Mundial de
la UNESCO

Organización
de las Naciones Unidas

para la Educación,
la Ciencia y la Cultura

http://www.aceitevirgenextraalia.com
http://www.orodelasvilluercas.es
http://www.oleoext.es
http://www.ecolibor.com
http://www.geovilluercas.org/productos
http://www.geoparquevilluercas.es/geoturismo/productos-del-geoparque
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BODEGAS CARABAL
Alía
Carretera CC-151, 
Tel.: 917 346 152
info@carabal.es
https://carabal.es/bienvenido

JAMONES Y EMBUTIDOS
HIJAS DE EDUARDO NIETO
Deleitosa
Avenida de la Breña, s/n
Tel.: 927 540 354
info@hijaseduardonieto.com
www.hijaseduardonieto.com

BODEGAS RUIZ TORRES
Cañamero
Carretera EX116, km 33,8
Tel.: 927 369 027
info@ruiztorres.com
www.ruiztorres.com

EMBUTIDOS Y JAMONES
SIERRA DE LAS VILLUERCAS
Deleitosa
Carretera de Retamosa km, 11
Tel.: 927 540 347
embutidos@villuercas.com
www.sierradelasvilluercas.com

BODEGAS SANTAMARÍA
Cañamero
C/ Rodríguez de la Fuente, 60
Tel.: 927 369 133
bdgsantamaria@gmail.com
www.bdgsantamaria.com

Vinos Wines

Jamones y Embutidos 
Hams and Sausages 

QUESERÍA ALMONTE
Deleitosa
Travesía de Las Eras, s/n
Tel.: 927 540 277
info@queseriaalmonte.com
www.queseriaalmonte.com

QUESERÍA CAPRIJARA
Carrascalejo
C/ La Estrella, 10
Tel.: 927 55 51 90
queseriacaprijara@gmail.com

Quesos CheesesCerezas y Castañas
Cherries and Chestnuts

BODEGAS CAÑALVA
Cañamero
C/ Coto, 59
Tel.: 927 369 405/692 045 947
export@bodegascanalva
www.bodegascanalva.com/es/

https://carabal.es/bienvenido
http://www.hijaseduardonieto.com
http://www.ruiztorres.com
http://www.sierradelasvilluercas.com
http://www.bdgsantamaria.com
http://www.queseriaalmonte.com
http://www.bodegascanalva.com/es/
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Otros servicios
Other services

Productos de alimentación del Geoparque 
LA YAYA DE LOGROSÁN
Logrosán
Avenida Mario Roso de Luna, 20
Tel.: 650 141 962
layayalogrosan@gmail.com

AUDIOVISUALES TAIGA
Cañamero
C/ Cervantes, 5
Tel.: 927 157 206 / 627 577 025
taigaconcharu@telefonica.net
www.taigafotografia.com

EGEOMAPPING
Cañamero
C/Ildefonso, 40   
Tel.: 655 959 869 / 638 718 934
info@egeomapping.com
www.egeomapping.com

INGEMA SOLAR
Cañamero
Polígono Industrial
Tel.: 927 157 219 / 656 833 951
ingema@ingemasolar.com
www.ingemasolar.com

ARTESANÍA TRADICIONAL EN COBRE Y LATÓN
JAVIER PODEROSO
Guadalupe
Plaza Sta. María de Guadalupe, 31
Tel.: 670 090 152
fjpoderoso@hotmail.es

http://www.taigafotografia.com
http://www.egeomapping.com
http://www.ingemasolar.com
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INSTALACIONES ELÉCTRICAS PALACIOS
Guadalupe
C/ Higuerilla, 1
Tel.: 616 486 448 / 681 006 035
info@inelpal.com
www.inelpal.com

REGALOS, BORDADOS, MERCERÍAY RECUERDOS
LA TIENDA DEL BIENVE
Guadalupe
Plaza Sta. María de Guadalupe, 25
Tel.: 927 367 027 / 669 158 758
bengori@hotmail.com

INSTALACIONES ELÉCTRICAS OSCAR TELLO
Guadalupe
C/ Cesar Martín Cano, 21
Tel.: 646 463 495
instalacionestello@hotmail.com

CONSTRUCCIONES RÚSTICAS 
PEDRO BARBA RÍOSSCAR TELLO
Guadalupe
C/ Madrid, 10
Tel.: 660 169 098
pedrorios2009@hotmail.es

SUPERMERCADOS
COVIRÁN
Guadalupe
C/ Cáceres n1
Tel.: 927 36 7248
nccguadalupe4197@hotmail.es

AUTOCARES Y TAXIS
RAMOS VICENTE S.L.
Logrosán
C/ Mario Roso de Luna, 36
Tel.: 639 878 767
miguelramos71@hotmail.com

MÁS INFORMACIÓN
MORE INFORMATION

www.geovilluercas.org/otros-servicios

www.geoparquevilluercas.es/
geoturismo

Geoparque Mundial de la UNESCO 

Villuercas-Ibores-Jara
Geoparque 
Mundial de
la UNESCO

Organización
de las Naciones Unidas

para la Educación,
la Ciencia y la Cultura

Geoparque Mundial de la UNESCO 

Villuercas-Ibores-Jara
Geoparque 
Mundial de
la UNESCO

Organización
de las Naciones Unidas

para la Educación,
la Ciencia y la Cultura

http://www.inelpal.com
http://www.geovilluercas.org/otros-servicios
http://www.geoparquevilluercas.es/geoturismo
http://www.geoparquevilluercas.es/geoturismo


ORGANISMOS COLABORADORES  
Y AMIGOS DEL GEOPARQUE
PARTNER AGENCIES  
AND GEOPARK´S FRIENDS

Asociaciones y organismos que pertenecen a Geovilluercas con el 
fin de colaborar con la asociación aportando la cuota de socio y 
echando una mano cuando se necesita.

Associations and organizations that belong to Geovilluercas with the 
aim of collaborating with the association through a membership fee, 
as well as helping when necessary.

Ayuntamiento Alía
Alía
Plaza de España, 6
Tel.: 927 366 002
secretaria@villadealia.com
www.aytoalia.es

Ayuntamiento Carrascalejo
Carrascalejo
C/ Isabel Monje, 1
Tel.: 927 555 058
ayuncarrasca2@hotmail.com
www.carrascalejo.es

Ayuntamiento Logrosán
Logrosán
Plaza España, 1 
Tel.: 927 360 022
ayuntamiento@logrosan.es
www.logrosan.es

Real asociación de Caballeros  
de la Virgen de Guadalupe
Guadalupe
C/ Barrero, 6
Tel.: 927 154 192 / 676 141 968xx
información@caballerosdeguadalupe.com

Asociación Sendero Internacional  
de los Apalaches
Becerril de la Sierra. Madrid
Tel.: 660 502 937
apalachesvilluercas@gmail.com
www.senderointernacionalapalaches.org
www.apalachesvilluercas.wordpress.com

ENLACES DE INTERÉS
USEFUL LINKS 

Diputación de Cáceres
www.dip-caceres.es

Geoparque Mundial de la UNESCO Villuercas Ibores Jara
www.geoparquevilluercas.es

Red Global de Geoparques
www.globalgeopark.org

Red Europea de Geoparques
www.europeangeoparks.org

Asociación de Empresarios Turísticos del Geoparque Mundial

de la UNESCO Villuercas Ibores Jara
www.geovilluercas.org

http://www.aytoalia.es
http://www.carrascalejo.es
http://www.logrosan.es/
http://www.logrosan.es 
http://www.senderointernacionalapalaches.org
http://www.apalachesvilluercas.wordpress.com
http://www.dip-caceres.es
http://www.geoparquevilluercas.es
http://www.globalgeopark.org
http://www.europeangeoparks.org
http://www.geovilluercas.org
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